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CONVENtO
ENTRE

EL GOBIERNO OE LA REPUBUCA ARGENTINA
y

EL GOBIERNO DE LA REPUBLlCA DE HUNGRIA
REFERENTE

A LA COOPERACION y ASISTENCIA MUTUA EN CUESTiONES ADUANERAS

·----,---- _._._------_._..-----_._--

I

El Gobierno de la República Argentina y el Gobierno de la República de Hungría, en
adelante denominados las "Partes";

Considerando que los delitos e infracciones a las leyes aduaneras son perjudiciales
para los intereses económicos, fiscales y sociales de los respectivos países;

Considerando que el tráfico ilícito de narcóticos y sustancias psicotrópícas constituye
un daño para la salud pública y para la sociedad;

Considerando la importancia de asegurar el cobro correcto de los derechos aduaneros,
impuestos y otros gravámenes sobre la importación y exportación de mercaderías y la
adecuada aplicación de las disposiciones relativas a las prohibiciones, restricciones y el
control;

Persuadidos de que los esfuerzos para evitar los delitos e infracciones a las leyes
aduaneras y para garantizar el cobro de los derechos aduaneros, impuestos y otros
gravámenes podrán ser más efectivos a través de la estrecha cooperación entre las
Autoridades Aduaneras;

Teniendo en cuenta los tratados internacionales que promocionan /a colaboración
mutua bitateral y, en particular, la Recomendación del Consejo de Cooperación Aduanera
(actualmente Organización Mundial de Aduanas) sobre la Mutua Cotaboración Administrativa
del 5 de diciembre de 1953;

Teniendo en cuenta también fas disposiciones de la Convención Unica sobre
Narcóticos de 1961, Ia Convención sobre Sustancias Psícotrópicas de 1971 y la Convención
contra el TráfICO Ilícito de Narcóticos y Sustancias Psicotrópicas de 1988, todas el/as
celebradas bajo el auspicio de la Organización de las Naciones Unidas;

Acuerdan lo siguiente:



DEFINICIONES

Articulo 1

Para los propósitos de este Convenio:

(a) "leyes Aduaneras" significa el conjunto de disposiciones legales y reglamentarias
aplicadas por las respectivas Autoridades Aduaneras, concernientes a la importación o
exportación de mercaderías y demás operaciones, regímenes e institutos aduaneros;

(b) "Autoridad Aduanera" significa para la República Argentina la Administración
Nacional de Aduanas y para la República de Hungría, la Guardia Financiera y Aduanera;

(c) "Delitos e Infracciones" significa toda violación a las leyes aduaneras así como
también todo intento de violación a las mismas;

(d) "Información Personal" significa todo dato reJacionado a una persona de existencia
ideal o visible y/o toda información que pudiera ser extraída sobre tales datos en relación a
las mencionadas personas;

(e) "Territorio" significa todo el ámbito terrestre, acuático y aéreo sometido a la
soberanía de las Partes, así como también los énclaves constituídos a favor de las mismas;

ALCANce

ArtícuJo2

1. Las Partes, a través de sus Autoridades Aduaneras y de conformidad con las disposiciones
establecidas en este convenio acuerdan prestarse cooperación y asistencia mutua:

a) para garantizar que las leyes aduaneras sean observadas en forma adecuada;
b) para prevenir, investigar y reprimir los delitos y las infracciones aduaneras;
e) para suministrar información y documentación relacionada con la aplicación de las

leyes aduaneras;
d) para los casos concernientes a la ayuda de cobro de ía deuda aduanera;
e) para asegurar el cobro exacto de los derechos, impuestos y otros gravámenes

exigibles por la Autoridad Aduanera; •

f) para ser utilizada en los procedimietos judiciales, administrativos y de investigación
incluyendo, entre otros, procedimientos sobre dasificación, valor y cualquier otra cuestión
relativa a la aplicación de las leyes aduaneras.
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la Autoridad Aduanera consultada. Si fuera necesario, la Autoridad Aduanera consultada
podrá transferir la solicitud a otra autoridadcompetente.

3. Las disposiciones del presente Convenio no implican la renuncia de algunas de las Partes
al derecho de aplicar su legislación penal interna.

CONTROLDE PERSONAS, MERCADERlAS y MEDIOSDETRANSPORTE

Articulo 3

1. La Autoridad Aduanera de una de las Partes, por propia iniciativa o a solicitud de la
Autoridad Aduanera de la otra Parte, controtará:

a) a las personas que hayan cometido o sospechosas de cometer delitos e infracciones
a las leyes aduaneras del otro Estado Parte;

b) los movimientos sospechosos de mercaderías y los mediosde pago informados por
la Autoridad Aduanera de la otra Parte, que den origen o que pudieren originar el tráfico ilicito
en o hacia el territorio del otro Estado;

e) todo medio de transporte que sea utilizado o pudiere ser utilizado para cometer
delitos e infracciones a las leyes aduaneras del otro Estado;

d) los lugares utilizadospara almacenarmercaderías susceptibles de tráfico ilícito en el
territoriodel otro Estado.

2. Dentro de su competencia, las AutoridadesAduanerasde las Partes evitarán:

a) la exportación de mercaderías de las que se sospecha, con fundamentos valederos,
que habrán de ser exportadas al territorio de la otra Parte para ser utilizadas con fines no
lícitos;

b) la exportación de mercaderías cuya importación estuviere prohibida ~n el territorio
de la otra Parte.
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ENTREGA CONTROLADA

Artículo 4

1. Las Autoridades Aduaneras podrán, previo consentimiento de la autoridad administrativa o
judicial competente, y dentro de su competencia llevar a cabo los métodos de entrega
controlada de mercaderías de modo de identificar a las personas involucradas en delitos e
infracciones aduaneras. Cuando una decisión sobre entrega controlada no esté dentro de la
competencia de la Autoridad Aduanera iniciará cooperación con Autoridades Nacionales con
tal competencia o transferirá el caso a esa Autoridad.

2. Las mercaderías objeto de tráfico ilícito respecto de las cuales las entregas controladas se
lleven a cabo de acuerdo a las disposiciones determinadas, podrán, con el acuerdo de ambas
Autoridades Aduaneras, ser interceptadas y retenidas para su ulterior transporte con el envío
intacto o removiendo algo del mismo o sustituyéndolo en forma total o parcial.

3. Las decisiones concernientes a las entregas controladas deberán ser adoptadas caso por
caso y podrán, si fuera necesario, tomarse en cuenta los acuerdos financieros y
entendimientos entre las Autoridades Nacionales competentes.

ACCIONES CONTRA EL TRAFICO ILlCITO DE MERCADERIAS

Artículo 5

La Autoridad Aduanera de una de las Partes, a solicitud de la Autoridad Aduanera de la otra
Parte o por iniciativa propia y sin demoras, intercambiará toda información relevante sobre las
actividades, detectadas, que constituyan o parezcan constituir un delito o infracción a las
leyes aduaneras en vigencia en el Estado de la otra Parte referida a:

a) movimientos de armas, municiones, explosivos y dispositivos de explosión,
informando simultáneamente de ello a la Autoridad Nacional competente, si así lo requiriese la
legislación de las Partes.

b) movimientos de mercaderías estratégicas o especiales sujetas a controles conforme
a los tratados internacionales relativos a esa materia y a los convenios (o regímenes)
multilaterales pertinentes y/o al acuerdo de las obligaciones de no proliferación;

e) movimientos de narcóticos o sustancias psicotrópicas;

d) movimientos de objetos de arte y antigüedades que presenten un valor histórico,
cultural o arqueológico para una de las Partes;

---~'
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e) movimientos de mercaderías tóxicas así como también las sustancias que sean I

peligrosas para el medio ambientey la salud pública y los residuos peligrosos;

f) movimientos de mercaderías sujetas a elevados impuestos. derechos aduaneros u
otros gravámenes, particularmente los movimientos de bebidas alcohólicas y tabaco.

INTERCAMBIO DE INFORMACION

Artículo 6

1. La Autoridad Aduanera de una de las Partes, a solicitud de la Autoridad Aduanera de la otra
Parte o por iniciativa propia, intercambiará toda información que pudiereayudar a garantizar la
exactitud en: I

a) el cobro de los derechos aduaneros, impuestos y otros gravámenes sobre la I
importación y exportación y en particular, aquella necesaria para determinar el valor de las
mercaderías para fines aduanerosy para establecersu clasificación arancelaria;

b) la aplicación de prohibiciones y restricciones a las importaciones, exportaciones y al
tránsito;

2. Si la Autoridad Aduanera consultada no tuviere la información solicitada, tratará de obtener
dicha informaciónde acuerdo a las olsposcíones de su legislación aduanera.

Articulo 7

La Autoridad Aduanera de una de las Partes, a solicitud de la Autoridad Aduanera de la otra
Parte, proporcionará la siguiente información:

a) si las mercaderías importadas al territorio de la Parte consultante fueron exportadas
legalmente del territorio de la Parte consultada;

b) si las mercaderías exportadasdel territoriode la Parte consultante fueron legalmente
importadas al territorio de la otra Parte. f



Artículo 8

La Autoridad Aduanera de una de las Partes, a solicitud de la Autoridad Aduanera de la otra
Parte o por propia iniciativa, proporcionará a la Autoridad Aduanera de la otra Parte, toda
información necesaria relacionada con los delitos e infracciones a las leyes aduaneras en
vigencia en el Estado de la otra Parte y, en particular, con respecto a:

a) personas de existencia ideal o visible que hayan cometido o sospechosas de haber
cometido delitos e infracciones a las leyes aduaneras en vigencia en el territorio de la otra
Parte;

b) mercaderías que estén o que pudieren estar sujetas a un tráfico ilícito;

e) medios de transporte que fueron utilizados o que se sospeche que sean utilizados
para cometer delitos e infracciones a las leyes aduaneras en vigencia en el territorio de la otra
Parte;

d) formas y medios empleados o que se sospeche que sean empleados para la
comisión de delitos e infracciones aduaneras.

Artículo 9

La Autoridad Aduanera de una de las Partes proporcionará, por propia iniciativa o a solicitud a
la Autoridad Aduanera de la otra Parte, informes, medios de prueba o copias certificadas de
documentos con información disponible acerca de transacciones, concluidas o en vías de
ejecución, que constituyan o pudieren constituir un delito o infracción a las leyes aduaneras de
aquella Parte.

Artículo 10

Los documentos proporcionados en cumplimiento del presente Convenio podrán ser
reemplazados por información computarizada realizada de cualquier forma con la misma
finalidad. Toda información relevante para la interpretación o la utilización del material deberá
ser proporcionada en el mismo momento.

Articulo 11

1. Los documentos originales sólo deberán ser solicitados en los casos en que las copias
certificadas fueran insuficientes.



2. Los documentos originales recibidos de la Autoridad Aduanera de la otra Parte deberán ser
restituidos a la brevedad.

INVESTIGACIONES

Artículo 12

1. Si la Autoridad Aduanera de una Parte lo requiriese, la Autoridad Aduanera de la otra Parte
iniciará todas las 1nvestigaciones oficiales concernientes a fas operaciones que sean o
parezcan ser contrarias a las leyes aduaneras del Estado solicitante, comunicando los
resultados de eMas.

2. Estas investigaciones estarán sujetas a las leyes en vigencia en el Estado de la Parte
solicitada. La Autoridad Aduanera solicitada procederá como si actuara por su propia cuenta o
a solicitud de otra autoridad de su propio país.

3. Los agentes de la Autoridad Aduanera de una Parte, en casos particulares, con eJ acuerdo
de la Autoridad Aduanera de la otra Parte, podrán estar presentes en el Estado de esta última
al momento en que se investiguen los delitos e infracciones a las leyes aduaneras en vigencia
en el Estado de la Parte solicitante.

EXPERTOS Y TESTIGOS

Artículo 13

1. Si los Tribunales o las autoridades de una Parte así lo requiriesen, en relación con los
delitos e infracciones a las leyes aduaneras que les hayan sido presentados, la Autoridad I

Aduanera de la otra Parte podrá autorizar a sus agentes para presentarse en carácter de I
expertos o testigos ante la mencionada autoridad o Tribunal. La solicitud para la presentación
de los mismos deberá indicar claramente en qué casos y con qué carácter deberán
presentarse.

2. los agentes llamados a comparecer como testigos o expertos tienen el derecho de
rehusarse a declarar o a dar evidencias, si estuvieran facultados u obligados a hacerlo en
virtud de las leyes de su propio Estado o aquéllas de la Parte solicitante. f
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CLAUSULA PARA LOS AGENTES VISITANTES

Artículo 14

Cuando por circunstancias determinadas en el presente Convenio, agentes de la Autoridad
Aduanera de una Parte estuvieren presentes en el Estado de la otra Parte, en todo momento
deberán poder probar su carácter de agente. No utilizarán uniforme ni portarán armas.

USO DE INFORMACION y DOCUMENTOS

Artículo 15

1. Toda información y documentación obtenida deberá ser utilizada únicamente para los fines
del presente Convenio. No será utilizada para otros fines salvo que la Autoridad Aduanera que
la presenta lo apruebe expresamente por escrito.

2. Conforme a la legislación de las Partes, la protección de la información personales quedará
sujeta a las siguientes condiciones:

a) la Autoridad Aduanera consultante podrá utilizar la información personal únicamente
para los fines y sujeta a las condiciones determinados por la Autoridad Aduanera consultada,
y si ésta última así lo solicitara, la Autoridad Aduanera consultante producirá un informe
respecto del uso que haya hecho de la información personal;

b) la información personal podrá ser presentada a otras autoridades solamente con el
consentimiento de la Autoridad Aduanera consultada;

c) la Autoridad Aduanera consultada deberá corroborar la validez y la exactitud de la
información personal presentada. En caso que la Autoridad Aduanera consultada encontrara
que se ha presentado información personal incorrecta o limitada, deberá, sin demoras,
comunicarlo a la Autoridad Aduanera consultante acerca de este hecho. La Autoridad
Aduanera consultante deberá corregir, destruir o borrar aquellas información personal, si le
fuere solicitado;

d) junto con la información personal, la Autoridad Aduanera consultada comunicará
acerca de la fecha de supresión de la misma de acuerdo a su propia I~islación. La
información personal deberán ser destruida cuando su uso ya no sea necesario; f
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e) las Autoridades Aduaneras conservarán un registro de la información personal
presentada o recibida, y protegerán a la misma del libre acceso, modificación, difusión pública,
daño o destrucción.

Artículo 16

1. Las Autoridades Aduaneras de cada Parte podrán, dentro de Jos fines y alcances del
presente Convenio, utilizar como Prueba en los procedimientos administrativos y judiciales la '
información, documentación, y testimonios obtenidos en virtud del presente.

2. El uso y la importancia que se le dé a dicha información y documentación como prueba
ante los Tribunales Administrativos o Judiciales serán determinados de acuerdo a las Leyes
nacionales.

EXENCI0N DELA OBLlGACIONDE PRESTAR COLABORAC10N

Artículo 17

1. Si la Autoridad Aduanera de una de las Partes considerara que responder a la solicitud
resultaría perjudicial para ta soberanía, la seguridad, el orden público o cualquier otro asunto
esencial concerniente a su Estado, o que involucre la violación de un secreto industrial,
comercial o profesional o fuera contrario a los principios básicos de su sistema Iegat interno,
podrá negarse a prestar la colaboración solicitada según el presente Convenio, en forma total I
o parcial, o prestarla sujeta a ciertas condiciones. !

2. Si la colaboración es negada, tal decisióny sus razones serán notificadas a la brevedad por I
escrito a la Parte consultante.

3. Sí la Autoridad Aduanera de una de las Partes solicitara colaboración que ella misma no
pudiera prestar, deberá notificar ese hecho en la soticitud. El cumplimiento de lo solicitado
será considerado de acuerdo a las leyes de la Parte consuftada.

ENTREGA DE DOCUMENTOS

Artículo 18

1. A solicitud de la AutoridadAduanera de una de las Partes, la AutoridadAduanera de la otra
Parte entregaráa la personaautorizada por el Estado soñcitante, residente o constituidaen su
territorio, los documentos referentes a medidas o decisiones tomadas por las autoridades
conformea la aplicación de las leyes aduaneras.



2. La entrega de la documentación deberá realizarse de acuerdo a las leyes de la Parte
consultada. Sin embargo, la entrega de la documentación podrá realizarse conforme a una
forma o método particular expresado en la solicitud siempre que no fuere considerado
contrario a las leyes de la Parte consultada.

3. La prueba de la entrega podrá tener la forma de un acuse de recibo fechado y firmado por
la persona autorizada por el Estado solicitante o de un certificado de la autoridad competente
de la Parte consultada, con indicación del método y fecha de la entrega.

AYUDA EN LA RECAUDACION DE LA DEUDA ADUANERA

Artículo 19

1. La Autoridad Aduanera requerida tomará medidas a fin de hacer valer las demandas
relacionadas con el cobro de los créditos aduaneros. Las demandas incluyen los impuestos,
derechos, tarifas, tasas, sus intereses, así como las multas y los gastos de inspecciones
establecidos y recaudados por la Autoridad Aduanera, de confonnidad con la legislación
interna.

2. Las disposiciones del Punto 1. se aplican a las demandas aduaneras de un monto
relevante, el que será establecido de común acuerdo entre las Partes.

3. Con la demanda se adjuntará el documento que tome procedente la ejecución, en original o
en fotocopia autenticada y su traducción según el Artículo 21, párrafo 3.

4. La Parte requerida podrá: aceptar, reconocer, complementar o sustituir el documento que
motiva la demanda conforme a sus disposiciones legales.

5. En las cuestiones surgidas después de la prescipción de la ejecutabilidad de la demanda,
se debe proceder conforme la legislación interna de la Parte requerida.

6. En base a demanda aduanera sólo se puede iniciar procedimientos de quiebra contra el
deudor, si tanto la autoridad solicitante como la requerida están de acuerdo con ello.

7. El monto de las demandas aduaneras se convertirá en la moneda del estado de la Parte
requerida, y conforme a la paridad de cambio que rija en el día de la recepción del
requerimiento.

8. La Autoridad Aduanera requerida transferirá la suma recaudada a la Autoridad Aduanera
solicitante, previo descuento de los gastos administrativos o judiciales, conforme con las
disposiciones legales del Estado de la Parte requerida.



INTERCAMBIO DE COOPRERACION y ASISTENCIA

Artículo 20

La cooperación y asistencia conforme al presente convenio serán proporcionadas
directamente por las Autoridades Aduaneras de las Partes.

fORMALIDADES PARA LAS SOLICITUDES DE COLABORACION

Artículo 21

1. Las solicitudes sujetas al presente Convenio deberán realizarse por escrito. Los
documentos necesarios para el cumplimiento de las mencionadas solicitudes deberán
acompañar a las mismas. Podrán aceptarse solicitudes orales cuando la urgencia de la
situación así lo requiera, pero deberán ser confirmadas sin demoras y por escrito.

2. Las solicitudes según el párrafo 1. de este Artículo incluirán la siguiente información:

a) Autoridad Aduanera solicitante;
b) medida solicitada;
c) objeto y razón de la solicitud;
d) leyes, reglamentos y otros instrumentos legales aplicados;
e) indicaciones tan exactas y comprensivas como sea posible acerca de las personas

de existencia ideal o visible que sean objeto de las investigaciones;
f) un resumen de los hechos más relevantes.

3. Las solicitudes podrán presentarse en el idioma oficial de cualquiera de las Partes, o en
inglés.

4. Si la solicitud no reuniese los requerimientos necesarios, podrá exigirse su corrección o
formalización. No obstante, podrán ordenarse medidas precautorias.

GASTOS

Artículo 22

1. Las Autoridades Aduaneras de las Partes renunciarán a toda demanda por reembolso de
los gastos en que incurra en la ejecución del presente Convenio salvo los gastos incurridos en
relación a los expertos y testigos a los que hace referencia el Artículo 13.



2. Sin embargo, las Autoridades Aduaneras podrán convenir la realización de un gasto de
carácter excepcional y de significativa importancia derivado de un requerimiento formulado por
la otra Autoridad Aduanera, siempre que esta última acuerde previamente reembolsar su
importe.

TERRITORIALIDAD, APLlCACION E INTERPRETACION

Artículo 23

1. El presente Convenio será aplicable en el territorio de la República Argentina y en el
territorio de la República de Hungría.

2. El presente Convenio no impide que las Partes se deban entre ellas una asistencia mas
extensa conforme a las disposiciones o acuerdos internacionales o como así lo permitan sus
leyes respectivas.

3. Las mencionadas Autoridades deberán convenir las modalidades detalladas para la
aplicación del presente Convenio.

4. Toda diferencia que pudiere surgir de la interpretación de las disposiciones del presente
Convenio será resuelta a través de los Ministerios de Asuntos Exteriores.

ENTRADA EN VIGENCIA Y EXTINCION

Artículo 24

1. El presente Convenio entrará en vigor a los sesenta (60) días luego que las Partes se
hayan notificado a través de la vía diplomática, el cumplimiento de los requisitos
constitucionales para su entrada en vigor.

f

2. Las Partes convienen en reunirse a fin de revisar el presente Acuerdo a los cinco (5) años
contados a partir de la fecha de su entrada en vigor, excepto cuando se notifiquen por la vía
diplomática que dicha revisión no resulta necesaria.



3. El presente Convenio tendrá duración indefinida, pudiendo ser denunciado por cualquiera
de las Partes mediante notificación por la vía diplomática y cesará en sus efectos a los seis
meses contados de la fecha de la notificación. ~.

Hecho en Buenos Aires, a los r!? días del mes de abril de 1997, en dos originales, en idioma
español, húngaro e inglés. En caso de divergencia primaráel texto en inglés.

:(

POR EL GOBIERNO DE LA
REPUBLlCA ARGENTINA

POR EL GOBIERNO DE

LARE:m~E HUNGRIA
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EGYEZMÉNY

AZ ARGENTIN KOZTÁRSASÁG KüRMÁNYA
ÉS A MAGYAR KOZTÁRSASÁG KüRMÁNYA KOZOTT
A VÁMÜGYEKBEN TORTÉNÓ EGYÜTTMÚKODÉSRÓL

ÉS KOLCSONOS SEGÍTSÉGNYÚJTÁSRÓL , ~
I~

Az Argentin Koztársasúg Kormánya es a Magyar Koztársaság Kormánya, a
továbbiakban Felek;

Figyelembe véve, hogy a vámjogszabályokat sértó cselekmények kárt okoznak
országaik gazdasági, pénzügyi és társadalmi érdekeinek;

Figyelembe véve, hogy a kábítószerek és a pszichotróp anyagok jogellenes
kereskedelme veszélyt jelent a kozegészség és a társadalom számára;

Figyelernbe véve az áruk behozatala vagy kivitele során esedékes vámok, adók, és
egyéb illetékek pontos kiszabásának, valarnint a tiltó, korlátozó és ellenórzó
rendelkezések megfeleló alkalmazásának fontosságát;

Mcggyózódve arról, hogy a vámjogszabályokat sértó cselekmények megelózése,
valamint a kiviteli és behozatali vámok, adók és egyéb illetékek pontos beszedése
érdekében tett er6feszítéseket a vámhatóságaik kozotti szoros cgyüttmúkodés révén
hatékonyabbá lehet tenni;

Figyelembe véve a kétoldalú kolcsonos segítségnyújtást elómozdító nemzetkozi
okmányokat, külonosen a Vámegyüttmükodési Tanács (Vámigazgatások
Világszervezete) 1953. december 5-i, Kolcsonos Adminisztratív Segítségnyújtásról
szóló Ajánlását;

Figyelembe véve az ENSZ égisze alatt megkotott 1961. évi Egységes Kábítószer
Egyezmény és az 1971. évi Pszichotróp Anyagokról szóló Egyezmény rendelkezéseit,
valamint a Kábítószerek és Pszichotróp Anyagok Tiltott Forgalrnazása elleni 1988. évi
ENSZ Egyezményt;

Az alábbiakban állapodtak rneg:



MEGHATÁRüZÁSüK

l. cikk

A jelen Egyezmény alkalmazásában:

(a) "vámjogszubályok" a vámhatóságok által alkalmazott jogi rendclkezéseket és
szabályokat jelentik, amelyek az áruk behozutalára és kivitelére, valamint egyéb
vámeljárásokra, renclszerekre és intézményekre vonatkoznak;

(b) "vámhatóság" az Argentin Koztársuságban a Nemzeti Vámigazgatást, a Magyar
Koztársusúgban a Vám- és Pénzügyórséget jelenti;

(c) "jogszabúlysértés" bármilyen vámjogszabálysértést, valamint ennek kísérletét

jelenti;

(d) "szernélyes információ" a rneghatározott természetes és jogi személlyel
kapcsolatba hozható adat, az adatból levonható, a természetes és jogi személyre
vonatkozó információ;

(e) "terület" a Felek szuverenitása alá tartozó szárazfoldi, tengeri és légi teret,
valamint a javukra kialakított enklávékut is jelenti.

HATÁLY

2. cikk

l. A Felek vámhatóságaikon keresztül, a jelen Egyezmény rendelkezéseivel
osszhangban kolcsonosen segítséget nyú jtunak egymásnak:

(a) a vámjogszabályok megfelcló betartásának biztosítása érdekében;

(b) a vámjogszabályok megsértésének megelózése, nyomozásu, eljárás lefolytatása
érclekében;

(e) a vámjogszabályok
megküldésével;

alkalmazására vonatkozó okmányok
/

es információk

(d) a vámigények érvényesítése terén;

(e) a vámok, adók és egyéb illetékek pontos behajtásának biztosítása érdekében;



(f) a bírósági és adminisztratív eljárásokban és a vizsgálatokban, ideértve, tobbek
kozott, a vámjogszabályok alkalmazására vonatkozó tarifális, értékelési
eljárásokat és egyéb ügyeket.

I
I

2. A jelen Egyezmény keretei kozott a segítséget a megkeresett v.imhatóság a belsó I ;
jogszabályokkal osszhangban hatáskorén belül és rendelkezésére álló lehet6ségei ¡ ?r1

szerint nyújtja. Amennyiben szükséges, a megkeresett vámhatóság továbbithatja a
kérelmet egy másik illetékes hatóságnak.

3. A jelen Egyezmény rendelkezései nem jelentik azt, hogy a Felek lemondanak
azon jogukról, hogy beIs6 búnügyi jogszabályaikat alkalmuzzák.

SZEMÉLYEK, ÁRUK ÉS SZÁLLÍTÓESZKOZOK MEGFIGYELÉSE

3. eikk

1. A Felek vámhatóságai saját kezdeményezésre vagy a másik Fél vámhatóságának
megkeresése alapján figyelemmel kísérik:

(a) a másik Fél területén érvényes vámjogszabályokat megsért6 vagy ezzel
gyanúsítható személyeket;

(b) olyan gyanús áru- és pénzmozgást, amely a másik Fél területén jogellenes
kereskedelmet eredményez vagy eredményezhet;

(e) a rnásik Fél területén érvényes vámjogszabályok megsértéséhez bizonyosan vagy
feltehet6en használt szállítóeszkozoket;

(d) olyan helyeket, amelyeket olyan áruk tárolására használnak, amelyek a másik Fél
területén jelentós jogellenes forgalom tárgyát képezhetik.

2. A Felek vámhatóságai hatáskorükon belül megakudályozzák:

(a) olyan áruk exportját, amelyeket bizonyosan vagy feltehet6en nem a Felek kozotti
torvényes kereskedelem céljaira cxportálnak a másik Fél országának területére;

i (b) olyan áruk exportját, amelyeknek a másik Fél területére tórténó importálása tiltott.



ELLENÜRZÜTT SZÁLLÍTÁS

4. cikk

] . A vamhaióságok clózctes mcgállapodás alapj.in és a bclsó jogszabályaikban
mcghatarozou haiáskorük kcretci kózou végczhctnek ellcnórzott szrillfuist a
vámjogszahálysértést clküvetó szcmélyck azonosfuisa érdckébcu. Amcnnyiben al,
ellcnórzou szrillítás alkalmazrisára vonatkozó dontés nCIl1 tartozik a váruhatóstig
hatáskorébc, együumúkodést kczdernényez az ilyen hatáskorrel rendclkezó'
hatósággal, illctvc átaclja az ügyct a hatáskorrel rcndclkczó hatóságnak.

2. A jogcllcncs szálhtmányok, amelyek ellenórzott szállításáról mcgállapodnak az
illetékcs haróságok, mcgfigyelhctók vagy sértctlcn szállításokkal kovetheiók
nyomon, vagy a tiltott áruk kicrnelésével és lcloglal.isával, teljcs vagy részlegcs
behclyettcsítésévcl.

3. Ellenórzon szállítás alkalmazására mindig eseti dontés alapján kerül sor, és
szükség csctén Iigyclernbc kell venni az illetékes hatóságok kozotti pénzügyi
mcgállapodasokat és jóv.ihagytisokat.

AZ ÁI{UK TILTOTT FOR(~ALMAZÁSA ELLENI HARC

5. cikk

A várnhatóságok saját kezdernényezésre vagy a rurisik Fél vámhatósag.inak
megkeresése alapján késcdclern nélkül, mcgaclnak cgyrnásnuk minden olyan
cselekménnyel kapcsolatos inform.íciót, amelyck bizonyosan vagy Ieltehetóen az
cgyik Fél területén haiályos vámjogszabályokha ütkoznck, a kovetkezó területeken:

(a) fcgyvcrck, lószerck, robbanóanyagok és robbanószerkezerek mozgása,
egyidejúlcg tájékoztatva az illetékes nemzcti hatóságokat e tényról, arncnnyiben a
Felek hazai jogszabályai ezt megkovetelik;

(h) érzékcny vagy stratégiai áruk mozgása, amclyek ncmzctkozi szerzódésck vagy
vonatkozó tobboldahi mcgállapodrisok (vagy szab.ilyok) értelrnében ellenórzés
tárgyát képczik és/vagy mcgfclcl az atomsorornpó egyczrnénybcn támasztott
küvetclményeknck; .

(e) kábítószcrck és pszichotróp anyagok mozgása;

(d) múvészeti targyak és régiségek, melyek az cgyik Fél számára jclentós torténehni,
kultur.ilis vagy archeulógini értékct képvisclnck;



(e) mérgezó anyagok, valamint a kornyezetre vagy egészségre káros áruk és anyagok,
továbbá veszélyes hulladékok mozgása;

(O magas adó-, vám- vagy koltségtartalmú áruk mozgása, külonos tekintettel a

szeszesitalokra és a dohánygyártmányokra.

AZ INFORMÁCIÓK MEGKÜLDÉSE

6. cikk

l. A Felek v.imhatóságai saját kezdeményezésre vagy a másik Fél vámhatóságának
megkeresése alapján megadnak egymásnak minden olyan információt, amely
elósegíti:

(a) vámok, egyéb adók és illetékek pontos beszedését, külónosen a vámérték pontos
megállapítását és az áruk tarifális osztályozását;

(b) a behozatali, kiviteli és tranzit korlátozások és tilalmak pontos alkalmazását.

2. Amennyiben a megkeresett vámhatóság nem rendelkezik a kért információval, azt
a belsó vámjogszabályokkal osszhangban beszerzi.

7. cikk

Az egyik Fél vámhatósága a másik Fél vámhatóságának megkeresése alapján
tájékoztatja a másik Fél vámhatóságát, hogy:

(a) a megkeresó Fél területére bevitt árukat a jogszabályokkal osszhangban vitték-e
ki a megkeresett Fél területéról;

(b) a megkeresó Fél területéról kivitt árukat a jogszabályokkal osszhangban vitték-e
be a megkeresett Fél területére.

8. cikk

Az egyik Fél vámhatósága saját kezdeményezésére vagy a másik Fél vámhatóságánuk
megkeresése alapján a másik Fél vámhatóságához eljuttat minden olyan
vámjogszabálysértésekkel kapcsolatos információt, amelyet az felhasználhat, külonos
tekin tettel az aláb biakra:



(a) a másik Fél vámjogszabályait megsértó vagy ezzel gyanúsítható természetes vagy
jogi személyek;

(b) bizonyosan vagy feltehetóen jogellenes forgalom tárgyát képezó áruk;

~

~ (e) a másik Fél államában hatályban levó vámjogszabáJyokat sértó búncselekményck
serán bizonyosan vagy feltehetóen használt szállítóeszkozok;

(d) a vámjogszabálysértések
módszerek és cszkozok.

/

soran bizonyosan

9. cikk

vagy feltehetóen alkalmazott

Az egyik Fél vámhatósága saját kezdeményezésére vagy a másik Fél vámhatóságának
megkeresése alapján rnegküldi a másik Fél vámhatóságának mindazokat a jelentéseket,
bizonyítékokat vagy okmányok hitelesített másolatát, arnelyek minden rendelkezésre
álló információt tartalmaznak a másik Fél államának vámjogszabályai megsértését

bizonyító vagy ennek alapos gyanúját keltó, felderített vagy tervezett cselekményekról.

10. cikk

A jelen Egyezmény értelmében átadott okmányok helyettesíthetók az ugyanilyen célra
bármilyen forrnában készített számítógépes információval. Az anyag értelmezéséhez

vagy felhasználásához szükséges minden információt egyidejLíleg meg kell küldeni.

11. cikk

l. Eredetí okrnányok csak abban az esetben kérhetók, ha a hitelesített másolatok
nem elegendóek.

2. A másik Fél vámhatóságától kapott eredeti okmányokat a lehetó legrovidebb idón
belül vissza kell küldeni.

VIZSGÁLAT

12. cikk

l. Ha az egyik Fél vámhatósága kéri, a másik Fél vámhatósága hivatalos
vizsgálatokat kezdeményezhet azon cselekményekkel kapcsolatban, amelyek a
megkeresett Fél területén érvényes vámjogszabályokkal bizonyosan vagy

feltehetóen ellentétesek. Az ilyen vizsgálatokkal kapcsolatos eredményeket kozlik
a megkeresó vámhatósággal.



2. Az ilyen vizsg.ilatokat a megkeresett Fél torvényeinek megfelel6en kell
lefolytatni. A megkeresett hatóságnak úgy kell elj.imia, mintha saját ügyében,
vagy pedig egy saját országabeli hatóság kérelmére járna el.

3. Az egyik Fél v.imhatóságának tisztviselói, kivételes esetekben és a másik Fél
vámhatóságának egyetértésével, jelen Iehetnek a rn.isik Fél területén a megkeres6
Fél vámjogszabályai megsértésének nyomozása esetén.

SZAKÉRTÓK ÉS TANÚK

13. cikk

l. Az egyik Fél bíróságának vagy hutóságának kérésére, vámjogszabályok
megsértése esetén. a másik Fél vámhatósága felhatalmazhutju tisztviselóit, hogy
tanúként vagy szakértóként jelenjenek meg a bíráságok vagy hatóságok el6tt. A
felkérésben világosan kozolni kell, hogy milyen ügyben és milyen minóségben
kell a tisztviselónek megjelennie.

2. A szakért6nek vagy tanúnak felkért tisztviselónek joga van megtagadni a
bizonyíték- vagy nyilatkozarudást, ha saját államának vagy a megkeres6 Fél
torvényeinek értelmében erre jogosult vagy koteles.

TISZTVISELÓK LÁTOGATÁSA

14. cikk

Ha jelen Egyezmény értelmében az egyik Fél vámhatóságának tisztviselói jelen
vannak a másik Fél területén, minden esetben bizonyítaniuk kell a hivatalos
minóséget, A tisztviselók nern viselhetnek egyenruhát és fegyvert.

AZ INFORMÁCIÓK ÉS OKMÁNYOK FELHASZNÁLÁSA

15. cikk

l. A jelen Egyezmény alapján kapott információk és okmányok csak a jelen
Egyezményben rneghatározott célokra használhatók fel. Semmilyen más célra
nem husználhatók fel, kivéve, ha az eltéró célú Ielhasználáshoz a kibocsátó
vámhatóság írásban hozzájárul.

I
\

I
I
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2. A Felek jogszabályainak megfelelóen, a személyes infonnációkra az alábbi
feltételek érvényesek:

(a) a megkeresó vámhatóság a személyes információkat csak a megkeresett
vámhatóság által mcghatározott feltételekkel és célokra hasznúlhatja fel, és
megkcresés alapján a megkeresó vámhatóság tájékoztutást nyújt a személyes
informáeiók felhasználás.inak eredményeiról;

(b) a személyes információkat a búnüldozó hatóságokon kívüli szervezeteknek csak a
megkeresett v.imhatóság beleegyezésével lehet átadni;

(e) a megkeresett vámhatóság koteles meggyózódni az átadandó személyes
informáeió helyességéról és hitelességéról. Ha kiderül, hogy helytelen vagy át
nem adható személyes információ került átadásra, ~i rnegkeresett vámhatóságnak
azonnal tájékoztatnia kell a megkeresó vámhatóságot erról a tényról. A
megkeresó várnhatóság kijavítja, megsemmisíti vagy torli a személyes
informáeiót, ha erre kérik;

(d) a megkeresett vámhatóság a személyes információval együtt kozli a saját
jogrendjében érvényes adattorlési határidóket. A személyes informáeiót a

szUkségesség megszíínésekor torolni kell;

(e) a vámhatóságok kotelesek az átadott és átvett személyes informáeiókról
nyilvántartást vezetni, és hatásosan védeni a személyes információkat az
illetéktelen hozzáférés, változtatás, nyilvánosságra hozatal, sérülés vagy
megsernrnisülés ellen.

16. eikk

l. A Felek v.imhatóságai a jelen Egyezmény céljaival osszhangban és keretei kozott
bírósági és adminisztratív eljárásokban bizonyitékként felhasználhatják a jelen
Egyezmény alapján beszerzett információkat, okmányokat és tanúvallomásokat.

2. Az ilyen információknak és okrnányoknak a bíróság elótt bizonyítékként való
felhasználását és bizonyító erejét a belsó torvények határozzák mego



A SEGÍTSÍ~GNYÚJTÁSI KÜTELEZETTSI{G ALÓLI KIVl{TELEK

17. cik k

l. Ha az cgyik F61 vámharóságu úgy ítéli mcg, hogy a mcgkercsésben foglaltak
tcljesüése sértcné állama szuvcrenit.isrit, kozrcndjét, bizronságát vagy más
lénycgcs érdckét, vagy ipari, kcrcskerlelmi és szakmai titok mcgsérrését
ercdrnényezné, vagy a hazai jogszabályok alapelvcivcl ellcntétcx lenne, tcljexen
vagy részbcn visszautusfthatja a xegítségnyújtáxt, vagy a segftségnyújtas:
hizonyos Ieltétclckhez kothcti.

2. Ha a scgüségnyüjtast vissznurasüjúk, íráshan azonnal tájókoztatni kcll a
mcgkcrcsú vámhatóságot a (Wnlésr61 6s annak okairril.

3. Amennyiben al, egyik vámhatóság olyan segítségct kér, amelyet maga képiclcn
lenne megadni, ha azt a rnásik Fél vámhal6sága kérné, akkor kérelmében [el kell
hívni e tényre a Iigyehnet. Az ilycn kérés teljesítését a mcgkeresett Fél
torvénycinck mcgfclclóen kell végrchajtani.

OKMÁNYOK MEGKÜLDf~SE

18. cikk

l. Az egyik Fél vámhal6ságának mcgkcrcsése alapján a m.isik Fél vrimhatósrig»
megküldi az ügyben érintctt megkeresó .illarn által erre jogosítoll személyck
részérc a vámjogszabályt alkalmazó hatóságoktól szarmazo okiratokat,
határozatokat.

2. Az ok mányok megküldése a megkerescu Fél torvényei szcrint toriénik. Az
okrnányok megküldése torténhet a mcgkercsésbeu szerepló más 1116don és

Iorrnában ix, Ielróvc, hogy az nern elleutétcs a rnegkercsett Fél torvényeivel.

3. Al, okmánykiildés tényét cgy dtitummal és az érintett személy alMrás;íval ellátotl
át vétcli elixmervéuyen, vagy pedig a megkerescu Fél i llctékes halcísága által

fkiállúou bizonylatou kcll rügzíteni, mcgjclof ve az ok m.inyküldés m<íL1j,1t éx
idópontjár.



A vÁMTARTOZÁS BESZEDÉSÉBEN TÓRTÉN6 SEGÍTSÉGNYÚJTÁS

19. cikk

l. A mcgkeresett v{ímhatós{íg intézkedik a vámigények érvényesítése iránt. Az
igények magukban foglaljClk a vúmhatósúgok által a belsf jogszubályokkal
osszhaugban kiszabott és bcszedett adókat, dijakat, kbltségeket, ezek kamatait,
valamint birságokat, szemledíjakat.

2. Az 1. pont rendelkezéseit csak kiemelkedó osszegü varrugeny esetén lehet
alkalmazni. Ezen osszegról a Felek kolcsónosen megállapodnak.

3. A segítségnyújtási megkercséshez mellékclni kell a végrehajthatóságról szóló
okirat eredeti példányát vagy hitclesített másolatát, é~ a 21. cikk 3. pontja szerinti
fordítást.

4. A megkeresett Fél elfogadja, elismeri, kiegészíti vagy hclyettesíti a vámigényt
indokló okrnányt.

S. A vámigény végrehajthatóságának elévülése utáni kérdésekben a megkeresett Fél
jogszabályai szerint kell eljárni.

6. Az adós ellen csódeljárást csak akkor lehet kczdeményezni vámigény alapján, ha
ezzel a megkeresó és a megkeresett vámhatóság is egyetért.

7. A vámigényeket a megkeresett Fél fizetóeszkrizéhen kell érvényesíteni a kérés
kézhezvétele napján érvényes valuta átváltási árfolyamnak megfelelóen.

8. A beszedett osszeget a megkeresett várnhatóság átutalja a megkeresó
vúmhatóságnak, a megkeresett Fél belsó jcgszabályaival osszhangban kirótt
illetékek és kéiltségek levonása után.

EGYÜTTMÚKÓDÉS ÉS SEGÍTSÉGNYÚJTÁS

20. cikk

A jclen Egyezményben mcghatározott scgítségnyújtás kozvetlenül a Felek
vámhatóságai kozott torténik.



A SEGÍTSÉGNYÚJTÁS IRÁNTI MEGKERESÉS FüRMÁJA ÉS TARTALMA

21. cikk

1. A jelen Egyezmény szennti megkereséseket írásban kell elkészíteni. A
megkeresések végrehajtásához szükséges okmányokat mellékelni kell a
megkereséshez. A sLirgosséggel szóban elóterjesztett megkereséseket írásban,
késedelem nélkül meg kell erósíteni.

2. Az l. pont szerinti megkereséseknek az alábbi információkat kell tartalmazniuk:

(a) a megkeresó vámhatóság megnevezését;

(b) a kért intézkedést;

(e) a megkeresés tárgyát és okát;

(d) a torvényeket, szabályokat és egyéb jogi eszkozoket;

(e) a jogszabálysértések elkovetésével gyanúsított természetes és jogi személyekre
vonatkozó adatokat;

(f) a fontosabb tények osszefoglalását.

3. A megkeresés a Felek hivatalos nyelvén vagy angol nyelven torténik.

4. Ha a megkeresés nem felel meg a formal kovetelményeknek, akkor a megkeresés
helyesbítését vagy kiegészítését lehet kérni, de ez nem befolyásolja a
halaszthatatlan intézkedések megtételét.

KÚLTSÉGEK

22. cikk

l. A Felek vámhatóságai lemondanak a jelen Egyezmény végrehajtásával
kapcsolatban felmerüló koltségekkel kapcsolatos minden igényról, a 13. cikkben
meghatározott tanúk és szakértók koltségeinek kivételével. f

2. A vámhatóságok azonban megállapodhatnak abban, hogy a megkeresó
vámhatóság megkeresésének teljesítése serán felmerült külonleges és jelentós
koltségeket vállalják, feltéve, hogy a megkeresó vámhatóság elózetesen
hozzájárult ezen koltségek megtérítéséhez.
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TERÜLETI HATÁLY, TEL.JESíTl~S f~s f~RTELMEZf:s

23. cikk

l. Jclcn Egycz.ményt al. Argcntiu Kijzlársas,íg tcrülctéu és a Magyar Kiizlársaság
tcrülctéu kcll alkalmazni.

2. Jelcn EgyczI11ény ncm zarja ki, hogy a Felek nagyohb mértékú scgítségel
nyiijtsanuk cgyrnásnak más ncruzeikozi mcgúllapod.isok értclmébcn vagy, ha saját
torvénycik czt megcngcdik.

3. A Felck vámhatós.igai mcgállapodnak al. Egyczmény tcljcsítéséhcz szlikségcs
intézkcdésck részletciról.

4. A vámhatósrigok a jelen Egyczrnény értclmczésével és alkalmazásiival
kapcsolatban fehnerüló mindcn nézctcltérést al. illetékcs Külugyminisztóriumok
útján oldanak mcg.

HATÁLYBAL{~Pl~S {~S ME(;SZÜNÍ<:S

24. cikk

1. Jelcn Egyczrnény 60 nappal azután lép hat.ilyha, 110gy a Fclek diplomáciai lÍlon

órtcxítik cgyrruist, hogy az Egyczrnény hat.ilyba lépéséhez sziikségcs alkotrn.inyos
intézkcdésckct rncgtcnék.

2. A Fclck mcgállapoclnuk, hogy a jclcn Egyczmény hauilyha lépésétól sz.imftoü (il

év eltcltévcl a vamhatósagok képvixclói tal.ilkoznak az Egyezmény fclülvizsgálatn
f

céljaból. arncnnyibcn diplomáciai iiton nCI11 értcsftctték egyrnast arról, hogy a
Ielülvizsgúlat ncm szükséges,

3. Jelcn Egyczményt határozatlan idórc kotik, és azt a Felck bárrnclyikc
felrnondhutja a másik 1"él részére diplom.ic iai Úlon mcgküldou írásos értcsftésscl.
Az Egyczrnény hauilya a nuisik Félhcz küldott értcsités mcgérkczését k<ivel6 hat
hónap clteltével szúnik mego

,
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Készült Buenos Airesbcn, J997. ápriJis 8-án, két példányban, spanyol, magyar és
811go1 nyclven.

Az Argentin Koztársas.ig
Kormánya nevében

A Magyar K¿)zl;írsaság
Kormánya nevében

--=



IN CUSTOMS MATTERS

AGREEMENT

BETWEEN

THE GOVERNMENT OF THE ARGENTINE REPUBLlC

ANO

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLlC OF HUNGARY

REGAROING COOPERATION ANO MUTUAL ASSfSTANCE

I
The Government of the Argentine Republic and the Government of the Republic of I
Hungary, hereinafter referred to as the Parties;

Considering that the contravention of customs legislation is detrimental to the
economic, fiscal and social interests of their respective countries;

Considering that illicit trafficking in narcotic drugs and psychotropic substances
constitutes a danger to public health and to socíety:

Considering the importance of assuring the accurate assessment of customs
duties, taxes and other charges collected on the importation or exportation of goods
and the proper application of provisions of prohibition, restriction and control;

Convinced that efforts to prevent the contravention of customs legislation and to
ensure the collection of customs duties, taxes and other charges would be made
more effective through close co-operation between their customs authorities;

Havínq regard to international instruments promoting bilateral mutual assistance,
and in particular the Recommendation of the Customs Cooperation Council (World
Customs Organization) of 5 December 1953 on Mutual Administrative Assistance;

Having regard also to the provisions of the Single Convention on Narcotic Drugs of
1961 and the Convention on Psychotropic Substances of 1971 drawn up under the
auspices of the United Nations Organization as well as the United Nations



Convention Against IIlicit Traffic in Narcotic Drugs and Psychotropic Substances of
1988;

Have agreed as follows:

DEFINITIONS

Article 1

For the purposes of this Agreement:

(a) "customs legislation" means legal provisions and regulations applied by each
customs authorities concerning the importation and exportation of goods and other
customs procedures, regimes and institutions;

(b) "customs authority" means, for the Argentine Republic, the National Customs
Administration, and for the Republic of Hungary, the Customs and Finance Guard;

(c) "contravention" means any violation or attempted violation of customs
legislation;

(d) "personal information" means any data that can be related to a specific natural
and legal person and/or any information relating to the natural and legal person that
can be drawn from the data defined above;

(e) "territory" means continental, marine and aír area under the sovereignty of the
Parties, as well as the enclaves created in favour of the Parties.

SCOPE

Article 2

1. The Parties shall, through their customs authorities and in accordance with the
provisions set out in this Agreement, afford each other mutual assistance:

(a) in order to ensure that customs legislation is properly observed;

(b) in order to prevent, investigate and prosecute contraventions of customs
legislation;



!

(e) by providing ínformatíon and doeuments regarding application of customs I
legislation; i.

i
I~(d) in the recovery of customs duty c1aims; 1I

(e) in order to ensure the correct recovery of custorns dutíes, taxes and any other
charges;

(f) in judicial and administrative procedures and the inquiries incfuding, inter alia,
classification, valuation procedures and any other matters related to the application
of custorns legisfation.

2. Assistance within the framework of this Agreement shaU be rendered in
accordance with the laws and regulations of the requested Party and within the
competence and available resources of the customs authority. lf necessary, the
requested customs authority may transfer the request to another, competent
authority.

3. The provisions of this Agreement shalt not mean that each Parties renounce the
right to apply their national criminal tegislation.

SURVEILlANCE OF PERSONS, GOODS AND
MEANS Of TRANSPORT

Article 3

1. The customs authorities of the Partíes shatl, either on their own initiative or upon
request of the custorns authority of the other Party, maintain special surveillance
over:

(a) persons known to be, or suspected of contravening the custorns legislation of
the other Party;

(b) suspected movements of goods and means of payment which result or may
result in iIIicit traffie in the territory of the other Party;

(e) any rneans of transport which is known to be, or suspected of being used in
eontravening the custorns legislation of the other Party:

(d) ptaces used for storing goods which may constitute substantial ilUcit traffie in the
territory of the other Party.



2. Within their competence, the customs authorities of the Parties shall prevent:

(a) the exportation of goods which are known to be or, on reasonable grounds,
suspected of being exported ínto the territory of the other Party to be used for other
purposes than in the legitimate trade between the Parties;

i
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(b) the exportation of goods the importation of which is forbidden in the territory of
the other Party.

CONTROLLED OELlVERY

Article 4

Article 5

ACTION AGAINST ILLIC1T TRAFFIC OF GOOOS

2. IIlicit consignments whose controlled delivery is agreed to may, with the consent
of the competent national authorities, be intercepted and allowed to continue with
the ilHcit goods intact or removed and seized or replaced in whole or in parto

The customs authorities shall, on their own initiative or upon request of the
customs authority of the other Party and without delay, supply to each other all
relevant information on activities which constitute or appear to constitute a
contravention against the customs legislation in force in the territory of one of the
Parties in the field of:

3. Decisions conceming the use of controlled detivery are to be taken on a case-by
case basis, and may if necessary take into account financial arrangements and
understandings between the competent national authorities.

1. The customs authorities may, by previous consent of the competent
administrative or judicial authorltles , and within their competence determined by
national legislation use controlled delivery in order to identify persons invo\ved in a
contravention against the customs legislation. When a decision on the use of
control/ed delivery is not within the competence of the customs authority it shall
initiate cooperation with national authorities with such competence or transfer the
case lo that authority. I
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(al movement of arms, ammunition, explosives and explosive devices, informing, 1

1

slmuítaneously. the competent national authorities about this fact, if the national
legislation of the Parties so requires; I

(b) movement of sensitive and strategic qoods subject to controls in aceordance
with the intematíonal treaties eoncerned and the relevant multilateral arrangements
(or regimes) and/or coneurring non-proliferation obligations;

(e) movement of narcotie drugs and psychotropic substances:

(d) movement of objects of art and antiquity whieh are ot significant historicat,
cultural or archaeological valué tor one of the Parties:

(e) movement of poisonous goods as well as goods or substances dangerous to
the environment or to heatth, and dangerous waste;

(f) movement of goods subjeet to high duties, taxes or charges, in particular
movement of alcohoílc beverages and tobaeco products.

EXCHANGE OF lNFORMATION

Articte 6

1. The customs authorities of the Parties shaH, either on their own initiative or on
request of the customs authority of the other Party, supply to eaeh other all
information whieh may help to assure aceuracy in:

(8) the eollection of customs duties and other import and export taxes and charges
and, in particular, information which may help to assess the vaJue of goods for
eustoms purposes and to establish their tariff classiñcatíon;

(b) the applícaüon of lmport, export and transit prohibitions and restrictions.

2. If the requested Customs authority does not have the information asked for, it
may seek that information in accordance with the provisions of 'its eustoms
tegislation.



Artiele 7
~;i

i
The customs authorities ot one Party shall, upon request of the customs authoríty of
the other Party, supply to the customs authority of the other Party the following
information:

(a) whether goods which are imported into the territory of the requesting Party have
been lawfully exported from the territory of the requested Party;

(b) whether goods which are exported from the territory of the requesting Party
have been lawfully imported into the territory of the requested Party.

Artiele 8

The customs authorities of one Party shall, on its own initiative or upon request of
the customs authority of the other Party , supply to the customs authority of the
other Party all information likely to be of use to it relating to contraventions of
customs legislation and, in particular, regarding:

(a) natural or legal persons known to be, or suspected of, contravening the customs
legislation of the other Party;

(b) goods known to be, or suspected of being, the subject of itlicit traffic;

(e) means of transport known to be, or suspected of being, used in contraventions
of the customs legislation of the other Party;

(d) ways and means known to be, or suspected of being, employed in
contraventions of customs leqislation,

Artiele 9

The customs authorities of one Party shall, on its own initiative or upon request of
the customs authority of the other Party, supply to the customs authority' of the other
Party reports, records of evidence or certified copies of documents giving all
available information on transactions, completed or planned, which constitute or
appear to constitute a contravention of the customs legislation of that Party.



Article 10

~

The documents provided for in this Agreement may be replaced by computerised ~!

; . information produced in any form for the same purpose, Al! relevant information for
the interpretation or utilization of the material should be supplied at the same time.

Article 11

1. Original documents shall be requested only in cases where certified copies would
be insufficient.

2. Original documents received from the customs aLrthority of the other Party shall
be returned at the earliest opportunity.

INQUIRIES

Article 12

1. If the customs authority of one Party so requests, the customs authority of the
other Party shall initiate al! official inquiries concerning operations which are or
appear to be contrary to the customs legislation in force in the territory of the
requesting Party. It shall communicate the results of such inquiries to the requesting
customs authority.

2. Such inquiries shall be conducted in accordance with the procedure provided for
in the laws of the requested Party. The requested authority shall proceed as though
it were acting on íts own account or at the request of another authority in its own
state.

3. The officials of the customs authority of one Party may, in particular cases, with
the agreement of the customs authority of the other Party, be present in the latter's
territory when contraventions of the customs legislation of the requesting Party are
investigated.

EXPERTS AND WITNESSES

Article 13

1. If the courts or the authorities of one Party so request in connection with
contraventions of customs legislation brought before them, the customs authority of



the other Party may authorize its officials to appear as witnesses or experts before
those courts or authorities. The request for appearance must clearly indicate in
what case and in what capacity the official is to be examined.

2. The official requested to appear as witness or expert has the right to refuse to
give evidence or a statement, if he is entitled or obliged to do so by virtue of the
laws of his own state or those of the requesting Party.

ARRANGEMENTS FOR VISITING OFFICIALS

Article 14

When, in the circumstances provided for by this Agreement, officials of the customs
authority of one Party are present in the territory of the other Party, they must at all
times be able to furnish proof of their official capacity. They must not be in uniform
nor carry arms.

USE OF INFORMATION AND DOCUMENTS

Article 15

1. Information and documents obtained shall be used solely for the purposes of this
Agreement. They shall not be used for any other purposes unless the customs
authority supplying them expressly approves such use in writing.

2. In accordance with the legislation of the Parties, the protection of personal
information shall be subject to the following conditions:

(a) the requesting customs authority may use the personal inforrnation only for the
purposes and subject to the conditions stated by the requested customs authority,
and if the latter so requires, the requesting customs authority shall fumish a report
on the results of the use of the personal information;

(b) personal information can be forwarded to the authorities other than law
enforcement authorities only with the consent of too requested eustoms authority;

f

(e) the requested customs authority must ascertain the validity and the correctness
of the personal information to be submitted. In case the requested customs
authority finds that incorreet or restricted personal information have been submitted,
it must inform the requesting customs authority about this fact without delay. The



Article 17

3. If the customs authority of one Party requests assistance which it would not be I
able to give if requested, it shall draw attention to that fact in the request. i

I
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I
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1. If the customs authority of one Party considers that compliance with the
assistance requested of it would be prejudicial to the sovereignty, security, public
order and public policy (ordre public) or other essential interests of that state, or
would involve violation of an industrial, commercial or professional secret or would
be contrary to the basic principies of its domestic legal system, it may refuse to
provide the assistance requested under this Agreement, totally or partial1y or may
provide it subject to certain conditions.

requesting customs authority shall correct, destroy or delete the personal
information, if so required;

(d) the requested customs authority shall together with the personal information I~
provide information on the required deadline regarding data deletion according to íts
own legislation. Personal information shall be deleted when the need for their use
cease to exist;

(e) the customs authorities shall keep a register on personal information submitted
or received, and effectively protect any personal information against unauthorized
access, modification, publication, damage or destruction.

Article 16

1. The customs authorities of each Parties may, in accordance with the purposes
and within the scope of this Agreement, in judicial and administrative procedures,
use as evidence information, documents and testimonies received in accordance
with this Agreement.

2. The use made of such information and documents as evidence in the
administrative or judiciary courts and the weight to be attached thereto shall be
determined in accordance with nationallaws.

EXCEPTIONS FROM THE LlABILlTY TO RENDER ASSISTANCE

I

I

I
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Ii 2. If assistance is refused, the decision and the reasons for the refiisal must be
I notified in writing to the requesting customs authority without delay.

I
I
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Compliance with such a request shall be considered in accordance with the laws of
the requested Party.

SUBMISSION OF OOCUMENTS

Article 18

1. At the request of the customs authority of one Party, the customs authority of the
other Party shalt submit documents relating to measures and decisions taken by the
authorities in application of customs leqísíatlon to persons authorized by the
requiring Country concerned, residing or established in íts territory.

2. Submission of documents shaH be made in accordance with the faws of the
requested Party. Submission of documents may, however, also be made following a
particular form or method contained in the request provided that this is not to be
considered to be contrary to the laws of the requested Party.

3. Evidence of submission may take the form of a dated and signed
acknowledgement of receipt by the person concerned or of a certificate of the
competent authority in the requested Party, indicating the method and date of the
submission.

ASSISTANCE IN THE RECOVERY Of CUSTOMS OUTYCLAfMS

Artiele 19

1. The requested customs authority shaH proceed to enforce customs duty claims.
Such c1aims may inctude taxes, feas, tariffs, charges, interests thereof as well as
fines and inspection fees levied and co!lected by the customs authorities in
accordance with the domestic leqislation.

2. The provisions of paragraph 1 shall apply only to customs duty claims of a
substantial amount. This amount shaJl be fixed, by mutual consent between the
Parties.

,
3. The claim must be accompanied by an original or certified copy of the document
of enforceability, as weH as its translatíon as provided for in paragraph 3 of Amele
21.

4. The requested Party shall accept, recognize, complement or replace the
document on the customs duty c1aim.



5. In cases where the enforceability of the claim has lapsed, the requested Party
shall proceed in accordance with its own legislation.

6. A bankruptcy petltíon against the debtor, on the basis of a customs duty claim,
can be filed only if both the requesting and the requested authorities so agree.

7. Customs c1aims shall be settled in the official currency of the requested Party on
the basis of the official exchange rate in effect on the day of the reception of the
request.

8. The requested customs authority shall transfer the collected amount to the
requesting customs authority subsequent to the deduction of fees and expenses
charged in accordance with the nationallegal regulations of the requested Party.

EXCHANGE OF COOPERATION AND ASSISTANCE

Article 20

Assistance provided for under this Agreement shall be supplied directly between the
customs authorities of the Parties.

FORM AND SUBSTANCE OF REQUESTS FOR ASSISTANCE

Articla 21

1. Requests pursuant to this Agreement shall be made in writing. Documents
necessary for the execution of such requests shall accompany the request. When
required because of the urgency of the situation, oral requests may be accepted,
but must be confirmed in writing without delay.

2. Requests pursuant to paragraph 1 shall include the following information:

(a) the requesting customs authority;

(b) the measure requested;

(e) the object of and the reason for the request;

(d) the laws, rules and other legal instruments applied;



(e) indications as exact and comprehensive as possible on the natural or legal
persons being the target of the inquiries;

(f) a summary of the relevant facts.

3. Requests shall be submitted in an official tanguage of each Parties or in English.

4. If a request does not meet the formal requirements, its correction or completion
may be demanded; the ordering of precautionary measures may, however, take
place.

COSTS

Article 22

1. The customs authorities of the Parties shall waive all c1aims for reimbursement of
costs incurred in the execution of this Agreement with the exception of costs
incurred in respect of the experts and witnesses referred to in Article 13.

2. However, the customs authorities may agree on bearing the exceptional and
significant costs derived from the request of the requesting customs authority, if the
latter gives its previous consent to the reimbursement of such costs.

TERRITORIAL APPLlCABILlTY, APPLlCATION AND INTERPRETATION

Article 23

1. This Agreement shall be applicable to the territory of the Argentine Republic and
to the territory of the Republic of Hungary.

2. This Agreement does not prectude the Parties rendering each other more
extensive assistance pursuant to other intemational agreements or arrangements I
or as permitted by their respective laws.

3. The customs authorities of the Parties shall agree upon the detailed
arranqernents tor the applicatíon of this Agreement. I

4. The customs authorities shall resolve problems arising from the interpretation or I
application of this Agreement through the competent Ministries of Foreign Affairs. I
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ENTRY INTO FORCE AND TERMINATION

Article 24

1. This Agreement shall enter into force 60 days after the Parties have notified each
other through diplomatic channels that the constitutional requirements for the entry
into force of this Agreement have been met.

2. The Parties shall agree that the representatives of the customs authorities meet
five years after the entry into force of this Agreement in order to review this
Agreement, unless they inform each other through diplomatic channels that no
review is necessary.

3. This Agreement is concluded for an indefinite period of time. Either Party may
terminate the Agreement at any time by giving notice to the other through diplomatic
channels. lf such notice is given, the Agreement shatl cease to have effect six
months after the receipt of such notice.

Done at Buenos Aires, on the 8 day of April 1997, in duplicate, in Spanish,
Hungarian and English languages.

For the Government of
the Argentine Republicf

9' /
C~\

------
,.

For the Government of
the Republic o Hungary


